
Hachoghe fights three giant beavers
Long ago, three giant beavers lived on Lake Athabasca. They made life difficult by build-

ing huge dams and flapping their tails to drown people. A giant man named Hachoghe decided 

to help the people by getting rid of the giant beavers.

The first beaver made his den on the west side of the Lake Athabasca, near Old Fort.  

Hachoghe dug into the beaver’s den and killed it. He tossed half the den into the Athabasca 

River, creating an island called T’anu.

The second beaver swam to the south side of Lake Athabasca before Hachoghe caught up 

with him. Hachoghe fought with the beaver and in their struggle, the beaver kicked away all 

the trees, creating the Athabasca Sand Dunes. After a long fight, Hachoghe killed the second 

beaver. The sand dunes are still red from the second beaver’s blood. 

The third beaver saw Hachoghe coming for him so he escaped down the Slave River.  

Hachoghe chased him all the way to Fort Smith and followed him over a beaver dam.  

This created the Slave River Rapids between Fort Fitzgerald and Fort Smith. 

Hachoghe continued to chase the third beaver north up the Slave River to the Mackenzie River. 

He finally caught up with him at Wolverine Rock, north of Tulita. There he killed the beaver 

and made a fire to cook it. Fat from the giant beaver dripped into the fire, igniting a flame that 

is still smoking today.

Adapted from a story told by Victoria Mercredi of Fort Chipewyan, Alberta.
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Hachoghe taghe tsácho k’âñdhÿr
Æatthe yunñzî ttháá, taghe tsácho Athabasca Túé k’e náde. Dáts’ena sí bet’á huníla, bets’î 

tsákñ cho dághâ-ú tth’i beché t’á tu dálxál t’á dÿne tu dáníldel. Æediri dÿne nechá cho, Hachoghe 

húlye dÿne ts’úsní yîdhî t’á æeyi tsácho ben‡né nánîla. 

T’atthe tsá æeyÿr Athabasca Túé k’e nas ts’‡n xaæa tsákñ heåtsî, æeyi Old Fort húlye ghá nídhíle. 

Hachoghe æeyi tsácho bets’î tsákñ yérelní-ú æeyi tsá åeghâñådhÿr. Æeyi tsákñ danizñ Athabasca deze 

yé yiåch‡l, bets’î æ‡ne nu T’anu húlye æûli æája.

Æeyi æîlághe tsácho Hachoghe híåchú tthe yuyághe Athabasca deze ts’‡n héhbî. Hachoghe æeyi 

tsácho k’ádhÿr ts’î æ‡né, æeyi tsá harelyú dechÿne yuwéniåæÿth t’á Chocheæerelche hûli æája. Tháá 

æeåk’enáíddhÿr tå’ághe Hachoghe æeyi tsácho åegháñdhÿr. Æeyi tthaye Chocheæerelche ghá æaåø tsá 

dÿle t’a delk’os.

Æeyi nade tsácho sí Hachoghe hegal æeyî t’á yuyaghé Des Nedhé ts’‡n tthçcha. Hachoghe 

Tthebacha ts’‡n néyeníyú yek’íni tsáæél dedhe yçyú. Æeyi ts’î æ‡ne æeyÿre Tthebatthi ts’î Ttthebacha 

ts’‡n theba hûli æája.

Hachoghe æeyi nade tsácho t’at’u yeneyule xat’éé yudaghé Des Nedhé ts’î yudaghé Descho ts’‡n 

yenéyú. Æeyi Naghaye Tthe húlye Tulit’a ts’î yudaghé ts’‡n haæa æeyÿre t’a yeghá níya. Æeyÿr t’a 

tsácho åegháñådhÿr-u kón délk’â yeåt’ÿth xa. Tsácho tåezé kón k’e deltå’ul ts’î æ‡né dék’a, æeyi kón 

dek’ÿn æaåø døridzîne ts’‡n búret’î æat’e. 

Victoria Mercredi K’áítel Køé, Alberta k’éyaghe ts’î dÿnexél halni æat’e.

Dÿne Sûåiné 



Denecho combat trois castors géants
Il y a très très longtemps, trois castors géants vivaient sur le lac Athabasca. Ils rendaient la 

vie difficile à tout le monde parce qu’ils construisaient d’énormes digues et frappaient les gens 

avec leur queue pour les noyer. Un géant appelé Denecho a décidé d’aider ces gens en débarras-

sant le pays des castors géants. 

Le premier castor avait construit sa hutte à l’ouest du lac Athabasca, près d’Old Fort. Denecho a 

creusé jusqu’au cœur de la hutte du castor et l’a tué. Il a jeté la moitié de la hutte dans la rivière 

Athabasca, créant ainsi une île appelée T’anu.

Le deuxième castor nagea jusqu’au sud du lac Athabasca, mais Denecho l’a rattrapé. Denecho 

a combattu le castor et, dans leur lutte, le castor qui donnait des coups de pieds a fauché et tué 

tous les arbres, créant ainsi les ChocheÆerelche (les Dunes de sable/Sand Dunes). Après un long 

combat, Denecho a tué le deuxième castor. Le sable de ChocheÆerelche est encore rouge du sang 

du castor. 

Le troisième castor vit venir Denecho et prit la fuite en aval de la rivière des Esclaves. Denecho 

l’a poursuivi tout le long jusqu’à Fort Smith et l’a suivi par-dessus une digue de castor. C’est 

l’origine des rapides de la rivière des Esclaves entre Fort Fitzgerald et Fort Smith. 

Denecho a continué de poursuivre le troisième castor vers le nord en suivant la rivière des 

Esclaves jusqu’au fleuve Mackenzie. Il l’a finalement rattrapé à Naghaye’s Rock (Wolverine 

Rock), au nord de Tulita. Là, il a tué le castor, puis il a fait un feu pour le faire cuire. La graisse 

du castor géant a dégoutté dans le feu, alimentant une flamme qui fume encore de nos jours.

 Adapté d’un récit raconté par Victoria Mercredi de Fort Chipewyan, en Alberta

Chipewyan
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Giant beaver on the Weledeh River 
Long ago, a giant beaver built a big dam at the mouth of the Yellowknife River, blocking the 

flow into Great Slave Lake. When people canoed nearby, the beaver tipped their canoes 

and drowned them. 

Yamôözha was a very powerful medicine man who came to help the people. The Yellowknives 

Dene told him of the trouble the giant beaver was causing. Yamôözha decided to investigate. 

At the mouth of the Yellowknife River, Yamôözha found a massive beaver lodge. He took his 

huge shovel with a scoop made of woven babiche and stuck it into the lodge to open it. He 

found a giant beaver living inside. Quickly, the beaver pushed his lodge to one side and swam 

into Great Slave Lake to escape. This freed the flow of the river into the lake. The people could 

travel and fish there safely again.

The beaver’s lodge turned to stone and became a point, called Kwekaàts’òa. Yamôözha’s shovel 

still exists as a large spruce tree on the point, known as Ts’iwhacho. To this 

day, people pay their respects to Kwekaàts’òa and Ts’iwhacho when 

traveling in the area.

Adapted from Grade Four Social Studies Curriculum,  

as told by the Yellowknives Dene.

Yellowknives Dene
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Wiìledeh k’e tsàcho nàdè 
Akwewhaà, Wiìlideeche tsàcho tsàkëë necha whehtsî, wet’à Tîndee ts’ö ti etå’i haàdì.  

Done k’iæelà t’à akô wegaà nàgèakî dè tsà goæelà neåeyehtå’ì t’à done ti t’à åahdè.

Yamôözha weæîk’ôö nàtso t’à done ts’àdi ha akô niìtåa. Wiìlideè goòt’î dii Yamôözha ts’ö dii hagedi, 

tsàcho ats’ô gok’adawò gedi t’à Yamôözha akô gok’atah ha akö ts’öæetåah.

Wiìlideèche, Yamôözha tsàkëëcho yîïgôhæô. Wets’ô ehtå’èkàgoò necha tå’ihgôö t’à, 

hayeèzô. Tsàcho goyìi nàde nô. Îwhâât’i, tsàcho tsàkëë yeæöö ts’ö ayîïla t’à Tîndee ts’òemî.  

Wet’à ti Tîndee ts’ö haïlî ajà. Achî done akô åiwe k’agede ha esânîle ajà. 

Tsàkëë kwe whelî eyits’ô ehdaà elî ajà, Kwekaàts’òa wiìyeh ajà. Yamôözha wets’ô ehtå’èkàgoò 

ts’i wegaà ehdaà necha whelî, Ts’iwhacho wiìyeh ajà. Dii dzêë gots’ö done Kwekaàts’òa eyits’ô 

Ts’iwhacho gaà aget’î nindè ndè ts’agehdì.

Wiìledeh goèt’î dii gondi gehtsî, eyits’ô edàanì done köta  

nàgedè weghô chekoa nîhtå’è dî agehæî nàgïtå’è.

Wiìledeh Goèt’î 



Yamôözha sauve les gens d’un castor 
géant sur la rivière Weledeh  
Il y a très longtemps, un castor géant construisit une énorme digue à l’embouchure de la rivière 

Weledeh (Yellowknife), bloquant ainsi le courant vers Tidé (Grand lac des Esclaves). Quand 

les gens passaient en canot près de cet endroit, le castor faisait chavirer leurs canots et les 

noyait.  

Yamôözha était un guérisseur très puissant qui venait aider les gens. Les Dénés Yellowknives lui 

racontèrent les problèmes que le castor géant causait. Yamôözha décida alors de faire enquête. 

À l’embouchure de la rivière Weledeh, Yamôözha trouva une grosse hutte de castor. Il prit sa 

grosse pelle avec une écope faite de babiche tissée et il la planta dans la hutte pour l’ouvrir. 

Il aperçut un castor géant qui vivait à l’intérieur. Rapidement, le castor a poussé la hutte de côté 

et s’est mis à nager dans la Tinde’e pour s’échapper. Ceci a libéré le flot de la rivière qui 

s’est jetée dans le lac. Les gens pouvaient de nouveau voyager et pêcher là en 

sécurité. 

La hutte du castor s’est transformée en pierre et a formé une 

pointe appelée Kwekaatsoa. La pelle de Yamôözha est 

devenue une grosse épinette sur la pointe, connue comme 

Tsiwhacho. Encore de nos jours, les gens qui voyagent 

dans cette région rendent hommage à Kwekaatsoa et 

Tsiwhacho.

Dénés Yellowknives 
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Sliding Hill
Long ago, in the days when dangerous giant animals roamed the land, a giant wolverine 
set up pointed stakes at the bottom of a big hill called Hodoòdzoo. When people slid down, the 
stakes pierced and killed them. 

Yamôözha traveled to Hodoòdzoo and he saw the wolverine’s stakes at the bottom of the hill. 
He slid down slowly and stopped before he reached the stakes. Then Yamôözha made his nose 
bleed and spread the blood on his caribou skin shirt. He placed the shirt over the stake to 
make it look as though he’d been pierced through the heart. 

When the wolverine came, he found Yamôözha lying still. Thinking he was dead, the wolverine 
placed him in his big birch bark basket and carried him home. When he got home, 
the wolverine’s family built a fire in their den. Yamôözha could see they were getting ready to 
cook him. 

The wolverine’s son saw that Yamôözha had one eye open. He told his father that 
Yamôözha was alive and looking at them. The wolverine didn’t believe him. 
The wolverine’s wife passed the wolverine his big stone knife to cut up 
Yamôözha. Seeing this, Yamôözha quickly reached into the fire and grabbed a 
burning log. He hit wolverine and his wife on the head and they fell over dead.   

The wolverine’s children ran outside and climbed up a nearby spruce tree. The 
son begged Yamôözha not to kill him. He promised not to eat people anymore and so 
Yamôözha beat only his feet, making them flat and wide like wolverines’ feet are today.  

This is how Yamôözha made Hodoòdzoo safe for the people again. To this day Tåîchô slide 
down Hodoòdzoo to predict their future. If they slide straight it is said they will live a long 
and healthy life.

Adapted from a story told by Harry Simpson of Gamètì.

Tåîchô 
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Hodoòdzoo
Akwewhaà, tich’aàdii nechà wech’àhoèjî dii nèk’e nadè hò, nöghacho dechî goèch’oo shìh nechà 
wezhii Hodoòdzoo wiìyeh, akô t’a done åahde ïle. Done hodoògedzoo nindè, eyiì dechî gighakah 
t’à åagede ïle. 

Yamôözha Hodoòdzoo ts’öetåah eyits’ô nögha wets’ô dechî goèch’oo shih wezhii naïæa 
yaæî. Ts’ehwhïâ îzhiì hodaàzoo eyits’ô eyiì dechî goèch’oo naïæa kwe niìtåa. Eyitå’àxôô, Yamôözha 
wîghôö edoò ayïla xè. Wedzeè ghaako laanì wegaht’î ha wets’ô ekwöwò æeh k’e yeètsoh, dechî k’e 
weæeh dawhehchi ayîïla. 

Nögha niìtåa hò, Yamôözha ts’ehwhïâ whetî deètsî. Åaïwo nîwô t’à, nögha wets’ô k’itô necha 
yìì neyeèchi xè dekö ts’ö nayeègeh. Dekö niìtåa hò, wèot’î gikö goyìi kö geèhtla. Hot’a Yamôözha 
geht’e ha ts’atà segogehæî goghàda. 

Nögha wezha, Yamôözha wendaà îåè t’à k’eèt’î yaaæî. Wetà ts’ö hadi, Yamôözha îåa endaà xè 
goghàda dih. Nögha wegha ehkw’i ahodi-le. Yamôözha tàyeet’à ha Nögha wets’èke 
Nögha wets’ô satsö mbeh necha yeghàechi. Dii yighàda t’à, Yamôözha kö diìk’ô 
ts’ô tsoh diìk’ô îåè neyiìchi. Nögha eyits’ô wets’èke nàgoïxà t’à eåak’a hodàdegehwò 
t’à åagïdeè.

Nögha wezha hazhô môht’aà ts’ö tômoègede xè ts’i k’e dekegîïde. Nögha wezha 
Yamôözha ghô nàdageètì, åagoïdeh-le hadi. Achî done ehde haà-le dii eyits’ô Yamôözha 
Nögha kè zô yeehxà, eyit’à dii dzêë k’e ts’ö Nögha gike ît’öâ xè nekoò.

Eyiì haani t’a, Yamôözha Hodoòdzoo achî done gha nezî ayiïla. Dii dzêë gots’ö Tåîchô 
goòt’î Hodoòdzoo k’e hodoògedzoo nindè, îdaa edàanì gixè hoòæô ha gik’ezhô gedi. Ehkw’i 
hodageèdzoo nindè, îdaa wha gots’ö hoti nezî gixè hoòæô xè whaa gots’ö egenda ha gedi.

Gamètì gots’ô Harry Simpson wegondi ghaà àtå’è.

Tåîchô 



Tåîchô 

L’histoire de Hodoòdzoo (Sliding Hill/colline glissante) 

Il y a très longtemps, à l’époque où de dangereux animaux géants parcouraient la terre, un 
carcajou géant avait planté des pieux pointus au pied d’une grosse colline appelée 
Hodoòdzoo. Quand les gens glissaient jusqu’en bas, les pieux les transperçaient et les tuaient. 

Yamôözha se rendi jusqu’à Hodoòdzoo et vit les pieux du carcajou au pied de la colline. Il glissa 
lentement jusqu’en bas et s’arrêta juste avant d’atteindre les pieux. Alors, Yamôözha fit saigner 
son nez et répandit le sang sur sa chemise en peau de caribou. Il plaça la chemise par-dessus le 
pieu pour faire semblant qu’il avait été percé jusqu’au cœur. 

Lorsque le carcajou vint, il trouva Yamôözha gisant parfaitement immobile. Pensant qu’il était 
mort, le carcajou le mit dans son grand panier en écorce de bouleau et 
l’apporta à la maison. Quand il arriva à la maison, la famille du carcajou fit un feu dans sa hutte. 
Yamôözha a pouvait voir qu’ils se préparaient à le faire cuire. 

Le fils du carcajou vit que Yamôözha avait un œil ouvert. Il dit à son père que Yamôözha était vi-
vant et qu’il les regardait. Mais le carcajou ne le crut pas. Ensuite, sa femme lui passa gros 
couteau de pierre pour découper Yamôözha. En voyant cela, Yamôözha 
tendit rapidement son bras pour prendre une des bûches qui se consumaient dans 
le feu et frappa sur la tête le carcajou et sa femme qui sont tombés raide morts.  

Les enfants du carcajou ont couru dehors et grimpé dans une épinette près de là. 
Le fils supplia Yamôözha de ne pas le tuer et il promit de ne plus jamais manger 
d’humains. Alors, Yamôözha frappa seulement ses pieds, qui sont devenus plats et 
larges comme ceux des carcajous d’aujourd’hui.  

C’est comme cela que Yamôözha a rendu la colline Hodoòdzoo de nouveau sécuritaire pour 
les gens. Encore de nos jours, les Tåîchô glissent jusqu’en bas de la Hodoòdzoo pour prédire 
leur avenir. S’ils glissent en droite ligne, on dit qu’ils auront une vie longue et en santé. 

Adapté d’un récit raconté par Harry Simpson de Gamètì
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South Slavey

Zhamba Déja outsmarts an evil family
Long ago, Zhamba Déja left his home at Rabbit Kettle above Virginia Falls. He walked and 
paddled throughout the land, killing giant animals and looking for people in trouble that he 
could help. Along his journey, he met an evil old couple and their daughter. 

The man asked Zhamba Déja to help make arrows. The evil man instructed Zhamba Déja 
to gather branches that grew hard and straight. While looking for branches, Zhamba Déja came 
upon a big pile of rocks. The rocks rose up to attack him. Zhamba Déja calmed the rocks and 
dispersed them to creeks and riverbeds, where you will find stones today.

When Zhamba Déja returned with branches, the man was surprised to see him alive. Next, 
he sent Zhamba Déja to collect eagle feathers to serve as flights for arrows. Zhamba Déja 
approached a giant eagle nest with two baby eagles inside. The boy eagle told him his parents 
were out hunting. When the mother and father eagle returned carrying human flesh, Zhamba 
Déja killed them. He spared only the boy eagle who had helped him. Zhamba Déja made the 
baby eagle promise to eat fish and game instead of humans. He squeezed him so that he would 
never grow bigger and that is why there are no more giant eagles. 

Zhamba Déja returned to camp carrying eagle feathers. The old man was disappointed that 
Zhamba Déja was still alive. He said he needed sinew to bind the arrows and sent Zhamba 
Déja to a swamp where a giant monster lived. Zhamba Déja carefully approached the monster 
and shot it in the chest with three arrows, killing him. He cut out sinew from the monster’s 
back and brought it back to the man.

Zhamba Déja had gathered branches, feathers and sinew.  
Using sharp arrowheads, he proudly made arrows out of these materials.

Adapted from a story told by Madeline Mouse to Robert G. Williamson on the Liard River.
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Deh Gáh Got’î

Zhamba Déja åãâ eåéot’î kí dene 
genezû íle goghôzhádéæa
Atthe t’õh, Zhamba Déja dekõç Gah Eteneh ekô Náîlîcho godéh gots’êh déhtå’ah. K’etleh gots’êh elá 
t’áhchu aht’î, kat’î lõô ekúh golôa nechácho k’eæáh îlé åaadeh gots’êh amñî goxéh gonezû íle nidé 
gots’ãândi kat’î. Gok’eadetå’e lõô gotsíe gots’êh gotsû kí dene nezû egit’éh íle gots’êh gotué goghôétå’ah. 

Ii dene Zhamba Déja kãhndi, sî dúle eåets’ágendi t’áh k’ñ gehtsî. Ezhi dene kí dene nezû íle Zhamba 
Déja kâhndi, ekô k’áchînia see æehtth’I zhádéæa zôh kánit’a zhçhndi. Zhamba Déja káchinia káneta lõõ 
the åô eåedáh zháhthéla ghôetåah. Ezhi the Zhamba Déja ts’ç tthee aget’î. Kó nezû gots’ç gondeh t’áh 
ts’inih agejá, ii gotå’ãâ dehgáh dee gots’ç godéhde, dúh gots’ç k’álah eji thela. 

Zhamba Déja k’áchinia nátthehtsi t’áh níanotå’ah, ii dene kí nezû íle edáondí t’áh kí Zhamba Déja 
åanidhe íle enidhê t’áh zhech’áh dahdzeedatlåah. Ezhi gotå’ãâ Zhamba Déja k’áhndí ehndaa t’á 
k’ñ gha kánitá zhçhmdi. Zhamba Déja ehndaa met’ôcho ghôetåah mezhñh ehndaa aets’élie ôki geke. 
Ehndaa denelîa kadi, memô gots’êh metá t’ahsíi nágezéh gots’ç åégedéhtthe ndi. Ezhi Ehndaa gomô 
gots’êh gotáh níeåégîtthe, edáondí dene åagénihthê gots’êh gotthç níagénila, ezhi gha Zhamba Déja 
åagónihthe. Ehnda denelîa zôh zhets’áîndí t’áh kí dasázhñlá íle. Zhamba Déja ezhi ehndaa denelîa 
káhndi, dúh gots’çh ndaa åué gots’ç golôa tthç zôh shénetîh zhçhndi. See deghá ezhi ehndaa denelia 
édéhtsîh, ezhi ts’îhæõ dúh got’sç kí ehndaa nechá gháts’enda íle. 

Zhamba Déja ehndaa t’á níaniddhah. Ezhi ôhndah Zhamba Déja k’álah gondíh megha dzõôt’e. 
Zhamba Déja káhndih, k’ñ gha tth’éh eníddhê ndi gots’êh kodî godéhro nánde gots’ç zhedéhæa. 
Zhamba Déja ts’ineh t’áh godéhro ghôetåah gots’êh k’ñ t’áh taelí zhedzee ghaenihgé it’áh åazhénihtthe. 
Zhechñtah gots’êh ech’ídé káitthé gots’êh ôhndah t’sç nadéhtå’ah. 

Zhamba Déja, k’áchinia, ehndaa t’á gots’êh tth’éh shu nátthetsî. Ezhi t’ahsíi kanéht’é náhtthetsî t’áh k’ñ 
déhtsî. 

Edi la Madeline Mouse, edi dene Robert G. Williamson gondi ghô zhégoinde ke’h õt’e. 



Esclave du Sud

Zhamba Déja déjoue une famille de vilains 
Il y a très longtemps de cela, Zhamba Déja quitta sa maison située à Rabbit Kettle en haut des 
chutes Virginia. Il marcha et rama d’un bout à l’autre du pays, tuant des animaux géants et 
toujours prêt à aider les gens qui avaient des ennuis. En chemin, il rencontra un vieux couple 
méchant et leur fille.  

L’homme demanda à Zhamba Déja de l’aider à faire des flèches. Le vieil homme dit à 
Zhamba Déja de ramasser des branches dures et bien droites. En cherchant des branches, 
Zhamba Déja trouva un gros amoncellement de roches. Les roches se sont levées pour l’attaquer. 
Zhamba Déja a calmé les roches et les a dispersées dans les ruisseaux et les lits des rivières, où 
vous pouvez encore les voir aujourd’hui sous forme de pierres. 

Quand Zhamba Déja est retourné avec des branches, l’homme a été surpris de le voir vivant. 
Après cela, il envoya Zhamba Déja chercher des plumes d’aigle pour faire l’empennage des 
flèches. Zhamba Déja s’est approché d’un nid d’aigle géant dans lequel il trouva deux aiglons. Le 
garçon-aigle lui dit que ses parents étaient à la chasse. Quand la mère-aigle et le père-aigle sont 
revenus en apportant de la chair humaine, Zhamba Déja les tua. Il n’épargna que le garçon-aigle 
qui l’avait aidé. Zhamba Déja fit promettre à l’aiglon de manger du poisson et du gibier à l’avenir, 
et non des humains. Ensuite, il le comprima pour qu’il ne devienne jamais plus gros et c’est 
pourquoi il n’y a plus d’aigles géants. 

Zhamba Déja revint au camp avec les plumes d’aigle. Le vieil homme était déçu de voir que 
Zhamba Déja était toujours vivant. Alors, il dit qu’il avait besoin de babiche pour lier les 
flèches et il envoya Zhamba Déja dans un marécage où vivait un monstre géant. Zhamba Déja 
s’approcha du monstre avec beaucoup de précautions et le tua en lui tirant trois flèches dans la 
poitrine. Zhamba Déja découpa la babiche sur le dos du monstre et la rapporta à l’homme.

Zhamba Déja avait rassemblé les branches, les plumes et la babiche. En ajoutant à ces matériaux 
des pointes de flèches acérées, il put fabriquer des flèches avec fierté.  

Adapté d’un récit raconté par Madeline Mouse à Robert G. Williamson sur la rivière Liard
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Yamõria marries a beaver 
Long ago, a special man named Yamõria traveled through the land, putting everything in 

its rightful place. During his travels, Yamõria met a young woman who lived by herself in 

the bush. She was cooking and offered Yamõria some food. After Yamõria ate, the woman 

suggested that they live together as a couple and Yamõria agreed. She asked Yamõria for one 

thing – to cut a willow and place it over running water before crossing it when he was out on 

the land. Yamõria didn’t understand why she wanted this but he agreed to her request.  

They lived together happily for a long time.

One day Yamõria was out in the bush hunting. It was getting dark and he was in a hurry to get 

home. He came to a creek and decided not to place a willow across it. 

When he arrived home he found his wife was gone. Using his magical powers, he followed her 

and discovered that his wife was really a giant beaver. She was living with a family of giant 

beavers at a big lake near Whatì. Her beaver family had been killing and eating Dene who 

traveled in the area. 

Yamõria began to chase his beaver wife and her family. He chased them all the way through 

Great Slave Lake and down the Mackenzie River. He caught up with them at Great Bear Lake 

and chased them around the lake to Tulita. Yamõria killed three giant beavers at Tulita, skinned 

them and stretched their hides on Great Bear Rock. You can still see the oval outline of the 

beaver pelts there today. 

Adapted from stories written by George Blondin, originally of Délîne.

North Slavey
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Yamõria sá gháráyídé 
Yáhnœ gúni dene sure yádáríyœ Yamõria hédadi, denenéné æareyõné gok’e denehé gonezó gówoæa 

gogha gota k’ñnayeda. Nehk’e radeda æegúhyœ ts’ékuwe wani deshîta rágw’e ts’ékáyîya hagú t’áhsî 

heht’œ hé Yamõria shénetî héhdî. Yamõria shéyetî æeyitl’â æeyi ts’ékuwe súdúle æelehghá ráhíhdœ 

yéhdi hagú Yamõria hêæê yédœyîdi. Hagú gok’éyîxa ts’ékuwe hederi Yamõria hudœyîkœ-déhy£ 

deshîta k’ñnaneda nídé judeni nilîné k’énehta nédewôåa nídé féré k’áí líyefî tuta n£niæá rínishu gha 

yédœyîdî. Yeri kexôht’e æadi du Yamõria konihshô yíle kólí hêæê yédœyîdi. Æeyi gots’ê niwá gots’é 

gonezó æelehghá æakeyît’e.

Haiyîlé láódet’é Yamõria rázœ k’înada æegúhy£æede behé goderítl’e hé æáradúja gots’é fori yeníwi hé 

judeni nilîné date nédúya yñle æegúhy£ æehdîné godatœ k’áí duhfíle yeníwi hé dugáyédi.

Æáraniya haiyîlé bets’ékuwe húle. Deæets’éné hé yîka yek’é gáyeyida haiyîlé sádéwé hîlî kodéhsha 

hagú gózœ sádéwé kota Whatî goghá niwále tudéwék’e gózœ begot’înéke w’ila sádéwé kîlî 

gháæahet’e lô. Æeyi sádéwéke yá déhy£ æegúhy£ goghá dene radéde nídé dene xakœd£dœ yá 

æakeyît’e.

Yamõria æeyi sádéwé bets’ékuwe hîlî hé gózœ sá hédéhfe. Æeyi Great Slave Lake gots’ê Dœhogá 

æeyi Sahtú tuhok’é got’ániya hagú æeyi tuho wina Tulit’a gots’é goderéyu hagú æeyi niyá Yamõria 

sádéwé tai wehxî hagú Kwetînîæah æeyiyá sáwédéwé gok’erítonihfe hagú hîdúh dzîne gots’é k’ále 

keyagowê.

Délîne gots’ê George Blondin begodé ts’ê godi.

Sahtúot’ine Yati



Yamõria épouse un castor 
Il y a très longtemps, un homme extraordinaire nommé Yamöria a parcouru tout le territoire, 

mettant toute chose à la bonne place. Pendant ses voyages, Yamöria a rencontré une jeune femme 

qui vivait seule dans les bois. Elle était en train de préparer de la nourriture et elle en offrit à 

Yamöria. Quand Yamöria eut mangé, la femme lui suggéra qu’ils vivent ensemble comme un 

couple et Yamöria accepta. Elle demanda à Yamöria une seule chose – de couper un saule et de 

le coucher au-dessus de l’eau courante avant de traverser un cours d’eau quand il s’en allait dans 

le bois. Yamöria ne comprenait pas pourquoi elle voulait cela, mais il accepta de se plier à sa 

demande. Ils vécurent heureux ensemble pendant très longtemps. 

Un jour, Yamöria était parti chasser dans les bois. Il commençait à faire noir et il était pressé de 

retourner à la maison. Il parvint à un ruisseau et décida de ne pas placer un saule en travers du 

cours d’eau.  

Quand il arriva à la maison, il vit que sa femme était partie. En utilisant ses pouvoirs magiques, il 

la suivit et il découvrit que sa femme était en réalité un castor géant. Elle vivait avec une famille 

de castors géants dans un grand lac près de Whatì. Sa famille de castors avait tué et mangé des 

Dénés qui voyageaient dans la région. 

Yamöria se mit à pourchasser sa femme-castor et sa famille. Il les poursuivit tout le long du 

Grand lac des Esclaves et en descendant le Dehcho. Il les rattrapa au Grand lac de l’Ours et les 

poursuivit tout autour du lac jusqu’à Tulita. Yamöria tua trois castors géants à Tulita, les écorcha 

et tendit leurs peaux sur le Great Bear Rock. Vous pouvez encore de nos jours voir le tracé ovale 

des peaux de castors.

Adapté des récits écrits par George Blondin, originaire de Délîne

Esclave du Nord 
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Gwich’in 

Atachùukąįį and the giant Ch’ii Choo 
Long ago, in the days when giants roamed the land, Atachùukąįį was a great Gwich’in leader. 

While traveling in the Yukon, Atachùukąįį met a man-eating giant named Ch’ii Choo. Ch’ii 

Choo began to chase Atachùukąįį but Atachùukąįį escaped by canoe, paddling along rivers 

towards the Northwest Territories. 

When Atachùukąįį reached the Ramparts on the Mackenzie River, he left his canoe behind. 

A large rock that looks like an overturned canoe can be seen there. Atachùukąįį sat down 

to rest, creating a place that is still indented. He couldn’t rest long because Ch’ii Choo was 

catching up, so he ran away along the shore. Ch’ii Choo followed and in six giant steps he 

created six big lakes between Fort Good Hope and Norman Wells along the Mackenzie River. 

Atachùukąįį knew he could not overpower Ch’ii Choo so he decided to outsmart him. Every 

time Ch’ii Choo killed something to eat, Atachùukąįį hid it while Ch’ii Choo was washing.  

This continued until Ch’ii Choo began to starve. He became so hungry that he cut off a piece 

of his own backside and made it into pemmican. 

Ch’ii Choo wanted to cool the pemmican so he asked a muskrat to bring it to a nearby 

creek with cold water. When the muskrat swam by, Atachùukąįį took a rock and hit the 

muskrat in the mouth. The rat dropped the pemmican and Atachùukąįį scooped it up with 

both hands and ate it. 

When the muskrat told Ch’ii Choo that he had lost the pemmican, Ch’ii Choo began to cry.  

He sang a sad song about how he would never see the sunrise or sunset again. Then he 

starved to death.

Adapted from a story told by Gabe Andre of Tsiigehtchic
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Gwich’in 

Atachùukąįį Ch’ii Choo kat hàh 
Niinzhit dài’ gwànoo, aii dinjii nichee diitat nìdhìzhee dài’, Atachùukąįį zrit Dinjii Zhuh eenjit 
gwichìt nichee iinli’. Yee’ohts’aii nadindye dài’, Atachùukąįį zrit Ch’ii Choo yakàdadhizhee 
jùu ezhik dài’ dinjii ajaa iinli’. Ch’ii Choo Atachùukąįį yik’ìh chìlgik gwàt tr’ih tsal hàh yehłat 
chùuzhii han njì’ zhik ts’aii nakhwanankak ts’àt needakak.

Atachùukąįį chuu niint’aii k’ìt gwats’àt k’adik dài’, ditr’ìi tsal ekhè’ yuunuh. Ezhik danh tth’aih 
jùk et’et ditr’ìi tsal łihts’ee dadhitinh. Atachùukąįį ihłèh nùudye ts’àt nijìn gwà’àn nùudye 
egwideech’in. Duuyeh niinzhit ezhik danh dhidye, Ch’ii Choo yik’ìh chilgik geenjit ìinch’its’àt 
uu’àn chùuzhee tęęvęę nji’. Ch’ii Choo yik’ìh chùuzhee ts’àt khanh danàa’yųų vik’ìighe’ van 
nihk’iitik Chii Dą̀įį Zheh gęhnjìt gwinjik aii van egwideech’in Nagwichoonjik nji’.

Atachùukąįį zrit aii Ch’ii Choo gàayįį yahtsii kwaa gàh’eedandai’ geenjit nàgwan’ee k’ìighe’ 
akòo t’àheedi’yaa yuunuh. Ejù’ łǫ̀ǫ Ch’ii Choo shìh dhàłkhaih dài’, adik’a’ałtraa guuzhik 
Atachùukąįį zrit yin’įį ts’àt dizhii uu’àn yinagwineh’ìk akòo t’èedi’in’. Nihkhan akòo t’èedi’in’ 
guuzhik Ch’ii Choo khanh ts’àt datsan k’ìighe’ vat’ą̀įį kwaa nagwijàatth’at. Shìh jùhłįį geenjit 
ditł’į̀į ts’ęįį ts’àt vatthą̀į’ iint’uh ts’àt gàh itsų̀h hàh ałtsąįh.

Ch’ii Choo zrit aii itsų̀h nìidhaa nilii geenjit Dzan nìink’oo yahtsii eenjit yuudahkat, yaa’àt 
srìit’ąhthee teetshik zhìt nìink’ǫǫ yahtsii t’àheedi’yaa geenjit. Atachùukąįį zrit guk’àt’iiniindhan 
geenjit aii Dzan yehgǫǫ k’adivik dą̀į’, chii tsal hàh yichìlnaii aii Dzan dizhìk yichìlnąįh. Dzan 
zrit itsų̀h nàdànalną̀įį aniindhòk Atachùukąįį dinlį̀’ hàh tthak gùunjik ts’àt ajaa.

Dzan zrit Ch’ii Choo aii itsùh eenjit vatr’agwalndak yàhnuu, khanh ts’àt nathitreh. Sree ne’e’ak 
ts’àt gi’ta’ak chan natanah’yaa kwaa geenjit tr’igwidįį ilik hàh edlii. Aii tł’ee nehsrit t’at datsan 
k’ìighe’ nàniindhat. 

Tsiigèhtshik danh gwàts’at Gabe Andre vagwandak vatr’òonjik.



Gwich’in 

Atachùukąįį et le géant Chii choo  
Jadis, au temps où les géants parcouraient la terre, vivait un grand leader Gwich’in appelé 

Atachùukąįį. Pendant qu’il voyageait au Yukon, Atachùukąįį fit la rencontre d’un géant man-

geur-d’hommes nommé Ch’ii Choo. Ch’ii Choo commença à pourchasser Atachùukąįį, mais 

Atachùukąįį s’échappa en canot, pagayant le long des rivières vers les Territoires du Nord-Ouest. 

Quand Atachùukąįį fut rendu aux Ramparts sur le fleuve Mackenzie, il laissa son canot derrière. 

À cet endroit, on peut voir un gros rocher qui a l’air d’un canot renversé. Atachùukąįį s’assit pour 

se reposer, créant ainsi un creu qui est encore visible de nos jours. Il ne pouvait pas se reposer 

longtemps parce que Ch’ii Choo gagnait du terrain, alors il se mit à courir le long de la plage. 

Ch’ii Choo le poursuivit et en faisant six pas de géant, il a créé six grands lacs entre Fort Good 

Hope et Norman Wells, le long du fleuve Mackenzie. 

Atachùukąįį savait qu’il ne pourrait pas vaincre Ch’ii Choo alors il décida de le déjouer. Chaque 

fois que Ch’ii Choo tuait quelque chose pour manger, Atachùukąįi ̨allait le cacher pendant que 

Ch’ii Choo se lavait. Ceci a continué jusqu’à ce que Ch’ii Choo commence à être affamé. Il avait 

tellement faim qu’il a coupé un morceau de sa fesse pour se faire du pemmican. 

Ch’ii Choo voulait refroidir le pemmican, alors il demanda à un rat musqué de l’apporter 

dans un ruisseau tout près dont l’eau était froide. Quand le rat musqué passa en nageant près de 

lui, Atachùukąįį prit une pierre et frappa le rat sur la mâchoire. Le rat laissa tomber le pemmican 

et Atachùukąįį le ramassa à deux mains et le mangea. 

Quand le rat musqué dit à Ch’ii Choo qu’il avait perdu le pemmican, Ch’ii Choo commença à 

pleurer. Il se mit à chanter une complainte très triste qui racontait qu’il ne verrait plus jamais le 

lever ni le coucher du soleil. Puis, il mourut de faim. 

Adapté d’un récit raconté par Gabe Andre de Tsiigehtchic
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